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	PÚBLICO ALVO
	Alunos de: (idioma)
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	Básico 2

	
	Visão geral
	De modo geral o livro possui uma abordagem com pouca ênfase a aspectos interculturais, com questões bastante pontuais.

	Página 
57-68
	Lektion 5. 
	Wohnen – a lição aborda a questão dos diferentes tipos de moradia encontrados na Alemanha. 
Há trabalho com vocabulário (peças da casa e mobiliário): não é intercultural, pois só aborda as formas de casa existentes na Alemanha, mas pode ser se o professor fizer um paralelo entre a planta de casa alemã e a planta de uma casa brasileira, por exemplo. Tal comparação entre a disposição dos cômodos, ou cômodos diferentes existentes em ambos os contextos, dão margem a abordagem intercultural dos aspectos cotidianos de vários países (p.ex., na Alemanha há um hall de entrada onde qualquer pessoa que chega na casa tira o sapato, principalmente por causa da neve; hábitos alimentares; etc.) No exercício 10, é interessante notar de que forma são escritos os classificados de jornal na Alemanha e comparar com os classificados de casas brasileiras (ou de outros países).
No exercício 15 é abordada a lei de convivência em um condomínio, o que é proibido ou permitido. 

De forma geral o capítulo não é intercultural, mas poderia ser. O professor pode fazer a ponte intercultural entre os conteúdos abordados fazendo paralelos com a cultura nativa dos alunos, de que forma podem ser as casas. 

	Página 
69 – 80
	Lektion 6
	Krankenheit – O tema da lição é “doenças” e o ponto principal tratado pelo livro é a questão gramatical do Perfekt (Perfeito do Indicativo) e Partizip II (Particípio passado). A página de abertura da lição possui vários ditados populares sobre doença e cura, que podem ser usados para um paralelo entre o português, ou outras línguas que os alunos conhecerem. Por exemplo: “die Liebe ist die beste Medizin” (literalmente “o amor é o melhor remédio”) pode lembrar outros ditados como “o que não tem remédio, remediado está”; ou “só a morte não tem remédio”. Também é possível traçar um paralelo entre as receitas caseiras usadas em diversas culturas para tratar dos males citados na lição: diarréia, insônia, dor de estômago, etc.

No exercício 16 (Férias de inverno) é interessante traçar um paralelo entre as férias “de inverno” no Brasil: de que forma podemos relacionar as diversas regiões do Brasil e contrastá-las com a Europa?


	Página
81 - 92
	Lektion 7
	Alltag – O tema da lição é “cotidiano”. É possível contrastar a página de abertura que mostra várias possibilidades de trabalho/lazer com o cotidiano dos alunos. Que atividades dentre as apresentadas são realizadas por eles? Que atividades são comuns na cidade ou país de origem dos alunos?


	Página 
93 - 104
	Lektion 8
	In der Stadt – O tema da lição é “na cidade”, mostra o funcionamento de uma cidade e como se localizar nela. A partir do exercício 9, a cidade tratada é especificamente Berlim, com uma abordagem que poderia ser intercultural, mas está mais para gramatical, pois utiliza os pontos turísticos da cidade para trabalhar com as preposições de lugar. A lição possui pontos bastante interessantes quando trata da história da mais famosa cidade alemã. O professor pode aproveitar a deixa e pedir aos alunos que pesquisem o quanto a cidade é intercultural. O número de estrangeiros que nela vivem e os idiomas espalhados por ela. 
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